
 

La libro de la mil kaj unu noktoj 
La libro de la mil kaj unu noktoj estas ĉefverko de la monda literaturo. 
Tio estas ampleksa kolekto de rakontoj, kiuj venis al ni tra la jarcentoj. 

La tradukinto aldonis, komence de la libro, klarigojn pri la titolo de la libro, 
pri la traduko de la propraj nomoj kaj pri kelkaj specifaj terminoj. Li ankaŭ 
aldonis etan biografion de Antoine Galland kaj prezenton de la ĉefaj 
eldonoj de la 1001 noktoj. Said Baluĉi verkis la antaŭparolon. 

La traduko de Daniel Moirand estis kontrolita de Rob Moerbeek 
(Nederlando) kaj de Romano Bolognesi (Italio). Poste Rose-Marie Quintin 
(Francio) kontrolis la tutan tekston. Kiam Espéranto-France komencis 
labori pri la eldono, Marie-Roza kaj Pascal Vilain (Francio) denove 
kontrolis la tuton. Lastan kontrolon denove faris Pascal Vilain kaj Said 
Baluĉi.  

Entute 1600 pâgoj en 3 volumoj.  

La rakontoj estas ilustritaj per 430 desegnoj, kiuj venas de la eldono 
publikigita de Hachette (Parizo) en 1865. Ilin desegnis Gustave Doré, 
Castelli, Foulquier, Gustave Roux, F. Pierdon, ktp. 

La libro estas parto de la Serio Oriento-Okcidento de UEA, sub la numero 63. 
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Leĝa depono: majo 2024 (La libro estos disponebla ekde la 8-a de majo 2024) 

Volumo 1 : 538 paĝoj. ISBN 978-2-9578961-5-8 
Volumo 2 : 536 paĝoj. ISBN 978-2-9578961-6-5 
Volumo 3 : 538 paĝoj. ISBN 978-2-9578961-7-2 
Formato: A5 (148 x 210 mm)  

Publika prezo en Francio: 29 € (ĉiu volumo) 

La libron vendas Espéranto-France en sia retbutiko: https://butiko-esperanto-france.org/ (eblas 
antaŭmendi en aprilo 2024, kun speciala oferto ĝis la 20-a de aprilo 2024) 
kaj ĉe lulu.com: https://www.lulu.com/spotlight/esperanto-france/  (ekde la 8-a de majo 2024) 

Prezento en la 4-a paĝo de la koverto: 

La Libro de la Mil kaj Unu Noktoj estas ampleksa kolekto de rakontoj, kiuj venis al ni tra la jarcentoj. 

Danke al Antoine Galland, kiu tradukis kolekton de ĉi tiuj rakontoj en la francan komence de la 18-a jarcento 
kaj, tri jarcentojn poste, al Daniel Moirand, kiu esperantigis ilin, ankaŭ vi povos sperti tiujn mirindajn 
rakontojn, tiujn fabelojn kaj fablojn, tiujn rakontojn ene de rakontoj, kiuj transportos vin al diversaj orientaj 
landoj en diversaj epokoj, kiel ĉiunokte faris Ŝeherazad (Ŝahrzad) por veki la scivolemon de la sultano (ŝaho) 
kaj eskapi sian fatalan sorton. 

 

Kelkaj paĝoj el la libro: 

 

Legu kelkajn paĝojn en https://esperanto-france.org/IMG/pdf/1001-noktoj-t1-extrait.pdf 

 


